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1. Πρόλογος 

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε την ηλεκτρικό καρέκλα ανύψωσης “ESTIA III” ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε. Το 
εγχειρίδιο προϊόντος είναι ένα σημαντικό έγγραφο που σας παρέχει πληροφορίες για τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά, τους τρόπους λειτουργίας και την υποστήριξη μετά την πώληση του προϊόντος. 

 Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν Αυτό το 
εγχειρίδιο περιέχει λειτουργίες, μεθόδους συναρμολόγησης. 

 Μάθετε το προϊόν και εξασκηθείτε πριν γίνει κάποια εφαρμογή. 
 Αυτό το εγχειρίδιο ισχύει για τα μοντέλα μας: 0811955 
 Δώστε αυτό το εγχειρίδιο για αναφορά όταν άλλα άτομα πρόκειται να χρησιμοποιήσουν αυτό το 

προϊόν. 
 Οι σχολιασμοί και οι εικόνες σε αυτό το εγχειρίδιο ενδέχεται να διαφέρουν ελαφρώς από τα 

πραγματικά μέρη λόγω της βελτίωσης της ποιότητας ή της αλλαγής σχεδιασμού. Ελέγξτε το 
προσεκτικά 

 Το προϊόν που έχετε στα χέρια σας πιθανόν να διαφέρει από αυτό στις ακόλουθες φωτογραφίες. 
Η διαδικασία της συναρμολόγησης είναι παρόμοια. 

 Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό σας εάν υπάρχει αμφιβολία ή απορία. 
 Η ακατάλληλη χρήση οποιουδήποτε προϊόντος μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό. Η μη 

ασφαλής χρήση θα μπορούσε να βλάψει τον εαυτό σας και τους άλλους. 
 Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να μεταφέρει μόνο 1 άτομο. 
 Σε περίπτωση που παρουσιαστεί πρόβλημα ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το προϊόν μέχρι να 

αποκατασταθεί & επικοινωνήστε με τον εξουσιοδοτημένο και εκπαιδευμένο αντιπρόσωπο 
 Η χρήση του εν λόγω προϊόντος απαγορεύεται για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς που 

ορίζονται στο παρόν εγχειρίδιο. 
 Η ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε απορρίπτει κάθε ευθύνη για ζημιές που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση του 

προϊόντος ή χρήση άλλη από αυτή που αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο. 
 Η ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε διατηρεί το δικαίωμα να κάνει αλλαγές στο προϊόν και στο ακόλουθο εγχειρίδιο 

χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, προκειμένου να βελτιώσει τα χαρακτηριστικά του. 
 Υπάρχει Πιθανότητα Απόκλισης των Διαστάσεων των Προϊόντων Εύρους ±3%. 
 Συνιστάται πάντα να ακολουθείτε τις διαδικασίες που έχουν σχεδιαστεί για την αντιμετώπιση 

καταστάσεων έκτακτης ανάγκης. 
 Να ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες του Ιατρού σας. 

  



2. Προοριζόμενη Χρήση 

Η  τροχήλατη καρέκλα ανύψωσης «ESTIA III» προορίζεται για άτομα με ειδικές ανάγκες, ασθενείς και 
ηλικιωμένους καθώς και για άτομα με κινητικές δυσκολίες και περιορισμένη κινητική ικανότητα που 
χρειάζονται επιπλέον βοήθεια για να μετακινηθούν.  

Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για μεταφορά του χρήστη από και προς το κρεβάτι, τη καρέκλα ή/και την 
τουαλέτα. 

Μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ως καρέκλα μεταφοράς, ως κάθισμα τουαλέτας, και  ως ανυψωτικό 
λεκάνης. 

Η τροχήλατη καρέκλα ανύψωσης είναι κατάλληλη για χρήση σε εσωτερικούς χώρους και η 
ταχύτητα μεταφοράς είναι ≤3 km/h. 

 
                                  

3. Παρουσίαση Του Προϊόντος. 
3.1. Χαρακτηριστικά και λειτουργίες του προϊόντος 
Το μεγάλο άνοιγμα 1800. Διευκολύνει την μεταφορά του χρήστη. Αυτό σας επιτρέπει να μετακινείτε 
πολύ άνετα το χρήστη σηκώνοντάς τον απαλά από το κρεβάτι, από την καρέκλα ή τον καναπέ. 

Ηλεκτρικά Ρυθμιζόμενο ύψος. Το ύψος του προϊόντος μπορεί να ρυθμιστεί με το ενσωματωμένο 
ηλεκτρικό μηχανισμό, έτσι ώστε να προσαρμόζεται σε κάθε επιφάνεια χωρίς να χρειάζεται ο χρήστης 
να σηκωθεί από αυτήν. Αυτό επίσης  διευκολύνει και τον συνοδό γιατί δεν καταβάλει μεγάλη 
σωματική δύναμη. 

Ασφαλές και εύκολο στην χρήση. Οι τροχοί με φρένο, ο μοχλός ασφάλισης και η ζώνη στο πίσω 
μέρος της πλάτης, οι αναδιπλούμενες λαβές ώθησης, το προαφαιρούμενο μαξιλάρι καθίσματος και το 
προαφαιρούμενο δοχείο  κάνουν το προϊόν ασφαλές και εύκολο στη χρήση.  

Βελτίωση του τρόπου ζωής. Η ευκολία μεταφοράς του χρήστη για τις καθημερινές ανάγκες και η 
διευκόλυνση στην τουαλέτα του βοηθάει στην τόνωση της ψυχολογίας του. 

Άνεση. Το μαξιλάρι του καθίσματος με την επένδυση του παρέχει άνεση και επιτρέπει για μεγάλο 
χρονικό διαστήματα να μείνετέ καθισμένοι. Περιλαμβάνει προστατευτικό κάλυμμα που πλένεται και 
αφαιρείται εύκολα. 

Το μέγιστο φορτίο είναι 100kg, κατάλληλο για άτομα με διάφορους σωματότυπους. 

Επίπεδο υδατοστεγανότητας IP25. Το προϊόν έχει ελεγχθεί και έχει χαρακτηριστεί με IP25 
(2: Προστασία έναντι στερεών αντικειμένων μεγαλύτερων από 12mm. & 5: Προστασία από 
εκτοξευόμενο νερό χαμηλής πίεσης από οποιαδήποτε κατεύθυνση.) 
Προσφέρει Καλή αδιάβροχη απόδοση και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για ντους. 

Εύκολη αποθήκευση. Ο σχεδιασμός με το αποσπώμενο τμήμα του καθίσματος και τη 
αναδιπλούμενη βάση του προϊόντος βοηθάει στην εύκολη αποθήκευση εάν δεν χρειάζεται να το 
χρησιμοποιήσετε.  

 

3.2. Περιεχόμενα συσκευασίας 
Στην συσκευασία περιέχονται, ο κύριος σκελετος x1, το  δεξί τμήμα του καθίσματος x1, το αριστερό 
τμήμα του καθίσματος x1,  οι μπροστινοί τροχοί x1, το Δοχείο x1, η βάση για το Δοχείο x1, το 
Μαξιλάρι Καθίσματος x1,  οι οδηγίες χρήσης x1, το τηλεχειριστήριο x1, ο φορτιστής με το καλώδιο 
ρεύματος x1 και το κιτ εργαλείων x1. 

 

 



3.3. Επιμέρους στοιχεία  & Δομή του προϊόντος 
  

Μπροστινός τροχός  5” με φρένο 

Υποπόδιο 

Τμήμα ανύψωσης 

Πτυσσόμενες 
χειρολαβές 

Τμήμα Καθίσματος 

Δοχείο Τουαλέτας 

Αναδιπλούμενη βάση 

Πίσω τροχός  3” με φρένο 

 

Μοχλός Ασφάλισης 

Ζώνη Ασφάλισης Πλάτης 

Αποσπώμενη Βάση Δοχείου 

Μαξιλάρι Καθίσματος 

Συστήμα ελέγχου 

Διακόπτης λειτουργίας ON/OFF 

 
Κουμπί Ανύψωσης  

Αδιάβροχη υποδοχή φόρτισης 

Κουμπί Κατεβάσματος  

Ένδειξη Μπαταρίας   



3.4. Χαρακτηριστικά & Διαστάσεις 

 
 

  

Κωδικός Μοντέλου 0811955 

Σκελετός Αλουμινίου 

Σκελετός Πτυσσόμενος & το τμήμα του Καθίσματος είναι 
Αποσπώμενο 

Υλικό Πλάτης & Βραχιόνων  ABS 

Υλικό Καθίσματος Ατσάλινο, με σωλήνες υψηλής αντοχής περιμετρικά 

Μαξιλάρι Καθίσματος Διαθέτει, Προαφαιρούμενο με δυνατότητα πλυσίματος του 
καλύμματος του 

Πίσω Τροχοί 3”.  Με Φρένο & Δυνατότητα  Περιστροφής 360ο  

Μπροστά Τροχοί 5”, Με Φρένο 

Φρένα Στους μπροστά & πίσω τροχούς 

Υποπόδιο Σταθερό Ποδοστήριγμα  (Πλατφόρμα) 
Ελάχιστη Ακτίνα 
Περιστροφής 77 cm 

Με Ηλεκτρικό Σύστημα 
Ανύψωσης 

To Ηλεκτρικό Σύστημα Ανύψωσης Ελέγχει Την Ανύψωση 
Της Βάσης Του Καθίσματος Από το Κάθετο Τμήμα Του 
Σκελετού Του Προϊόντος. 

Θόρυβος ≤ 65 dB 

Μπαταρία Λιθίου 1 Τεμ Χ 24V X 4 AH (βρίσκεται μέσα στο σκελετό) 

Διάρκεια Μπαταρίας 
Μετά από πλήρη φόρτιση, με νέα μπαταρία και 100 κιλά 
χρήστη υπολογίζεται για 130 φορές Ανύψωση & 
Κατέβασμα. Η διάρκεια ζωής της μπαταρίας υπολογίζεται 
στους 800 κύκλους φόρτισης. 

Παροχή Ρεύματος IN: 220V AC, 50Hz, 30W / OUT: 24V-29.4/1A 
Επίπεδο 
Υδατοστεγανότητας IP25 

Μέγιστο Φορτίο   100 Kg 
Συνολικό βάρος ( χωρίς το 
μαξιλάρι)  23 Kg 

 
         

0811955 46cm 40cm 57 cm 77 cm 87-
115cm 

46-
76cm 3”5” 100kg 23kg 



3.5. Γενικές προειδοποιήσεις ασφάλειας (διαβάστε προσεκτικά) 
 Να φυλάσσεται το παρόν εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση. 
 Εάν δεν διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης, είναι προτιμότερο να μην χρησιμοποιήσετε αυτό 

το προϊόν ή κάποιο άλλο διαθέσιμο εξάρτημα. 
 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν ελέγξτε όλα τα ηλεκτρικά και μη εξαρτήματα, αν έχουν συνδεθεί 

με ασφάλεια και σταθερότητα. 
 Σε καμία περίπτωση ΜΗΝ αποσυνδέετε, κόβετε ή τροποποιείτε τα μέρη της καλωδίωσης που 

έχουν εγκατασταθεί ή συνδεθεί στο προϊόν. 
 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε άλλες μπαταρίες που δεν είναι κατάλληλες.  
 Πριν από την εγκατάσταση, διαβάστε τις πληροφορίες σχετικά με την μπαταρία και αυτές που 

είναι πάνω στον φορτιστή. 
 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό ή οποιονδήποτε διαθέσιμο προαιρετικό εξοπλισμό, εάν δεν 

έχετε πρώτα διαβάσει και κατανοήσει πλήρως το παρόν εγχειρίδιο χρήσης.  
 Εάν αδυνατείτε να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις ή τις οδηγίες, 

επικοινωνήστε με έναν επαγγελματία υγείας, αντιπρόσωπο ή το τεχνικό προσωπικό πριν 
επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε το προϊόν. 

 Να είστε προσεκτικοί όταν τα παιδιά είναι κοντά και ΜΗΝ αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με το 
προϊόν. 

 Να μην υπερβαίνετε το μέγιστο ωφέλιμο φορτίο. 
 Μην καπνίζετε & μην κάνετε οποιαδήποτε χρήση φλόγας κοντά στο προϊόν. 
 Απαιτείται πάντα ιδιαίτερη προσοχή εκεί που υπάρχουν κινούμενα μέρη που μπορούν να 

προκαλέσουν παγίδευση των άκρων και τραυματισμούς 
 Μην επιχειρήσετε να σηκώσετε το προϊόν από οποιοδήποτε συναρμολογούμενο μέρος. 
 Σε περίπτωση χρήσης σε επικλινές έδαφος, και οι τέσσερις τροχοί πρέπει να είναι κλειδωμένοι. 
 Αυξήστε την προσοχή όταν το προϊόν χρησιμοποιείτε σε χαλιά, υγρές ή ολισθηρές επιφάνειες. 
 Ο βαθμός υδατοστεγανότητας του προϊόντος είναι IP25. Μπορεί να χρησιμοποιείται και 

στο ντους. Ο διακόπτης φρένου και των τεσσάρων τροχών  πρέπει να είναι κλειδωμένος 
πριν να κάνετε ντους για να αποφύγετε πιθανό γλίστρημα. Το προϊόν δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί βυθισμένο στο νερό. Εάν ο χώρος δεν αποστραγγίζει καλά και το νερό 
συσσωρεύεται κοντά στο κάτω μέρος της μπαταρίας, παρακαλείσθε να σταματήσετε το 
ντους και να μετακινήστε αμέσως την καρέκλα μεταφοράς σε ένα μέρος όπου δεν 
υπάρχει νερό. 

 Ποτέ μην φορτίζετε την μπαταρία ενώ το προϊόν είναι ακόμα βρεγμένο, κατά τη διάρκεια ή μετά 
το ντους. 

 Μην αγγίζετε το βύσμα τροφοδοσίας του φορτιστή με βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

 Ελέγξτε εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά πριν τη φόρτιση. Μη χρησιμοποιείτε 
κατεστραμμένους φορτιστές και επικοινωνήστε με τον τοπικό σας διανομέα σε περίπτωση που 
έχει συμβεί. 

 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε σκάλες (κυλιόμενες ή μη). Σε περίπτωση που υπάρχουν, μην 
μεταφέρεται τον χρήστη μαζί με το προϊόν. Όταν ανεβαίνει ή κατεβαίνει τις σκάλες, ο χειριστής 
δεν πρέπει να μετακινεί τον χρήστη μαζί με το προϊόν. 

 Σε περίπτωση επιδιόρθωσης χρησιμοποιήστε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά, Χρησιμοποιείτε 
πάντα εξαρτήματα ή προσαρμογείς εγκεκριμένα από τη MOBIAK. 

Σε περίπτωση μη συμμόρφωσης με τις παραπάνω απαιτήσεις, ενδέχεται να προκληθούν 
τραυματισμοί ή να προκύψουν βλάβες. 

 



3.6.  Πριν τη Χρήση και λοιπές οδηγίες.  
 

 Η τροχήλατη καρέκλα ανύψωσης πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους, σε 
επίπεδη μη ολισθηρή επιφάνεια για να διασφαλιστεί η σταθερότητα. 

 Η χρήση πρέπει πάντα να γίνεται υπό την επίβλεψη μέλους της οικογένειας, νοσηλευτικού 
προσωπικού ή συνοδού. 

 Όταν ο χρήστης κάθεται ή σηκώνεται από την τροχήλατη καρέκλα ανύψωσης χωρίς βοήθεια 
προϋποθέτει και την ανάλογη  δύναμη και κινητικότητα στο πάνω μέρος του σώματος. 

 Βεβαιωθείτε ότι είναι συναρμολογημένο σωστά, η βάση βρίσκεται σε πλήρη έκταση & έχει 
ασφαλίσει σε αυτή τη θέση, το κάθισμα έχει κουμπώσει καλά και το δοχείο, εάν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί, είναι σωστά τοποθετημένο στην κατάλληλη υποδοχή. 

 Οι τροχοί είναι καλά στερεωμένοι. 
 Δεν υπάρχουν ρωγμές ή σπασίματα στο σκελετό. 
 Κατά τη ρύθμιση του ύψους του καθίσματος, ο μπροστινός τροχός πρέπει να είναι κλειδωμένος. 

Ο χειριστής χρησιμοποιεί  τον ηλεκτρικό διακόπτη για να ελέγξει το ύψος. 
 Προσαρμόστε το κατάλληλο ύψος και βεβαιωθείτε ότι το πλαίσιο του καθίσματος και στις δύο 

πλευρές παραμένει στο ίδιο ύψος. 
 Όταν ο χρήστης κάθεται ή σηκώνεται από την τροχήλατη καρέκλα ανύψωσης, βεβαιωθείτε ότι οι 

τροχοί είναι ασφαλισμένοι. 
 Όταν ο χρήστης κάθεται ή σηκώνεται από την τροχήλατη καρέκλα ανύψωσης δεν πρέπει να 

στέκεται στο σκελετό καθώς υπάρχει μεγάλος κίνδυνος ανατροπής. Ο χρήστης πρέπει κατά 
αυτήν την διαδικασία να στέκεται στο έδαφος. 

 Όταν χρησιμοποιείτε την τροχήλατη καρέκλα ανύψωσης, με τον χρήστη πάνω, και πριν 
ξεκινήσετε, βεβαιωθείτε ότι το κλείδωμα ασφαλείας πλάτης και η ζώνη ασφαλείας είναι 
κλειδωμένα. 

 Ενώ χρησιμοποιείτε την καρέκλα, μην μαζέψετε αντικείμενα στο έδαφος. 
 Όταν κάθεστε ή σηκώνεστε πρέπει να ασκείτε κάθετη δύναμη στις λαβές, ώστε η  τροχήλατη 

καρέκλα ανύψωσης να μένει ακίνητη και να μη γλιστρά. 
 Όταν σηκώνεστε πρέπει να στηρίζεστε και στις δύο χειρολαβές ισομερώς. Στήριξη μόνο στο ένα 

χέρι (και χωρίς συνοδό) μπορεί να προκαλέσει βλάβη η τραυματισμό. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ : 
 

Όταν χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική καρέκλα ανύψωσης, στο ντουζ, πριν εισέλθετε στον 
χώρο, πάντα να απενεργοποιείτε τον κεντρικό  ON/OFF διακόπτη και πάντα να καλύπτετε 
την υποδοχή φόρτισης με το ειδικό κάλυμμα. 

                                           
Σε περίπτωση μη συμμόρφωσης με τις παραπάνω απαιτήσεις, ενδέχεται να προκληθούν 
τραυματισμοί ή να προκύψουν βλάβες. 

 



4. Οδηγίες συναρμολόγησης, φόρτισης και χειρισμού. 
4.1. Οδηγίες συναρμολόγησης  
1. Βγάλτε το κύριο σώμα της καρέκλας μεταφοράς από το χαρτοκιβώτιο, τραβήξτε τους δύο πίρους 

Φ8 «D» από τις αντίστοιχες πλευρές της βάσης, στη συνέχεια και από τις δύο πλευρές 
τοποθετήστε προς τα κάτω τα πόδια της βάσης στην κατάλληλη θέση, τοποθετήστε ξανά τους 
πείρους για να στερεωθεί. 

2. Μετακινήστε την αριστερή και τη δεξιά λαβή ώθησης στη θέση χρήσης. 
3. Τοποθετήστε το  δεξιό τμήμα του καθίσματος  

ακριβώς πάνω από τις υποδοχές που 
βρίσκονται στον δεξιό σωλήνα του σκελετού. 
οι οπές είναι ευθυγραμμισμένες, οπότε πρεπει 
να ευθυγραμμίσετε και το τμήμα. Πιέστε προς  
τα κάτω και κρατήστε πατημένο τον άξονα 
ταχείας απελευθέρωσης του δεξιού τμήματος 
μέχρι να κουμπώσει στη θέση του. 
(χρησιμοποιήστε την ίδια μέθοδο για να το 
άλλο τμήμα του καθίσματος) 
 
 

4. Η βάση του καθίσματος δεν είναι εμφανώς χαλαρή και μπορεί να περιστρέφει με ευελιξία. 
 

5. Εάν χρειάζεται να χρησιμοποιήσετε το δοχείο, 
πρώτα τοποθετήστε το στήριγμα του δοχείου 
στις οπές στερέωσης του, που είναι στους 
κάθετους σωλήνες του σκελετού και, στη 
συνέχεια, τοποθετήστε το δοχείο από πίσω. 

 

 
 

6. Το ασύρματο χειριστήριο είναι κρεμασμένο στις οπές της 
πλαϊνής πλάκας του αριστερού ή του  του δεξιού βραχίονα καθίσματος. 
  



4.2. Οδηγίες Φόρτισης. 
1. Πρέπει να χρησιμοποιήσετε τον φορτιστή που παρέχεται με την συσκευασία έτσι ώστε να 

διασφαλιστεί η ασφαλής χρήση. 
 

2. Ανοίξτε το αδιάβροχο κάλυμμα της βάσης φόρτισης και πρώτα 
εισάγετε το βύσμα του φορτιστή στην υποδοχή που είναι πάνω 
στο προϊόν και μετά το βύσμα ρεύματος, που είναι στο άλλο 
άκρο του φορτιστή, στην πρίζα 
 

3. Κατά τη διαδικασία φόρτισης, η ενδεικτική λυχνία στον φορτιστή 
είναι πορτοκαλί και όταν η λυχνία ανάψει πράσινη, σημαίνει ότι η 
μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη. Όταν φορτιστεί πλήρως, 
αποσυνδέστε το βύσμα τροφοδοσίας του φορτιστή και το βύσμα 
φόρτισης και κλείστε το αδιάβροχο κάλυμμα. 

 
4. Αποθηκεύστε το φορτιστή σε ασφαλές μέρος για να είναι διαθέσιμος για μελλοντική χρήση, και 

να απενεργοποιείτε το προϊόν, όταν δεν το χρησιμοποιείτε για εξοικονόμηση ενέργειας. 
 

5. Ο χρόνος φόρτισης εξαρτάται από την υπολειπόμενη ισχύ στη μπαταρία και δεν επιτρέπεται να 
υπερβαίνει τις 12 ώρες. ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ απαιτείται φόρτιση μπαταρίας για 4-6 ώρες έτσι 
ώστε να είναι πλήρως φορτισμένη. 

 
6. Κατά τη φόρτιση του προϊόντος, και για την αποφυγή κινδύνου, το προϊόν πρέπει να είναι 

απενεργοποιημένο (η ενδεικτική λυχνία του διακόπτη λειτουργίας είναι σβηστή). 
 

7. H διάρκεια ζωής της μπαταρίας υπολογίζεται σε 800 κύκλους φόρτισης. Όταν η μπαταρία δεν 
λειτουργεί άλλο, αγοράστε μια νέα μπαταρία και αντικαταστήστε την όπως απαιτείται ή 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για αντικατάσταση. Απορρίψτε την παλιά μπαταρία σε έναν 
εξειδικευμένο χώρο ανακύκλωσης. 
 
 

4.3. Παρουσίαση σύστημα ελέγχου και χειριστηρίου 
 

1. Για το σύστημα ελέγχου οι λειτουργίες είναι οι παρακάτω:  

 

 
2. Για το χειριστήριο: το Κουμπί Α είναι το αντίστοιχο κουμπί ανύψωσης και το κουμπί 

Β είναι το αντίστοιχο κουμπί για το κατέβασμα. 

Διακόπτης λειτουργίας ON/OFF 

Κουμπί Ανύψωσης  

Κουμπί Κατεβάσματος  

Ένδειξη Μπαταρίας   



3. Η σύνδεση μεταξύ του συστήματος ελέγχου και του τηλεχειριστηρίου θα γίνει αυτόματα. 

Ένδειξη Μπαταρίας Φωτεινή ένδειξη Σημείωση 
Πλήρες (3 φωτεινές ενδείξεις)  Πράσινο, Κίτρινο, Κόκκινο, όλα τα 

φώτα είναι αναμμένα 
 

2 φωτεινές ενδείξεις Κίτρινο, Κόκκινο. Το Πράσινο δεν 
ανάβει. 

 

1 φωτεινή ενδείξη Κόκκινο, Το Πράσινο και το Κίτρινο δεν 
ανάβουν 

Συνιστάται η φόρτιση 

Απαγορεύεται η χρήση Το κόκκινο αναβοσβήνει ακούγετε 
ηχητικό σήμα  

Αναγκαστική φόρτιση 

   
 

Σημείωση : εάν εισάγεται τον φορτιστή σε κατάσταση ενεργοποίησης (ΟΝ), οι κόκκινες, κίτρινες και 
πράσινες λυχνίες θα ανάψουν διαδοχικά. Όταν και τα τρία φώτα είναι αναμμένα, η φόρτιση είναι 
πλήρης. 

4.4. Οδηγίες χειρισμού.  
1. Αφήστε τον χρήστη να καθίσει με ίσια πλάτη, ενεργοποιήστε τον διακόπτη λειτουργίας (η 

ενδεικτική λυχνία του διακόπτη να είναι αναμμένη), ο χειριστής πατάει το κουμπί ανύψωσης ή το 
τηλεχειριστήριο για να ρυθμίσει το ύψος της καρέκλας. Ρυθμίστε το ύψος της καρέκλας έτσι ώστε 
η κάτω επιφάνεια του καθίσματος της να είναι ελαφρώς υψηλότερη από το επίπεδο του βρίσκετε 
ο χρήστης. 

2. Ανοίξτε το τμήμα του καθίσματος και από τις δύο πλευρές, και μετακινήστε το μπροστά από τον 
χρήστη, ρυθμίστε τη καρέκλας ανύψωσης έτσι ώστε το κέντρο βάρους του σώματος του χρήστη 
να βρίσκεται στο κέντρο του πλαισίου του καθίσματος και ρυθμίστε το ύψος του καθίσματος ξανά 
έτσι ώστε το κάτω μέρος του πλαισίου του καθίσματος  να αγγίζει ελαφρά το επίπεδο του 
καθίσματος του χρήστη 

3. Κλειδώστε το φρένο του μπροστινού τροχού, σηκώστε το πόδι του χρήστη και τοποθετήστε το 
στο υποπόδιο. Αφήστε τον χρήστη να γύρει ελαφρώς το σώμα του προς τα αριστερά και προς τα 
δεξιά και ταυτόχρονα, ο χειριστής περιστρέφει το αντίστοιχο πλαϊνό πλαίσιο καθίσματος 
(αριστερό ή δεξί αντίστοιχα), επιτρέποντας στον χρήστη να κάθεται στο αριστερό και το δεξί 
πλαίσιο του καθίσματος της καρέκλας ανύψωσης. 

4. Όταν ο χρήστης κάθεται πλήρως στο κάθισμα της καρέκλας ανύψωσης, και το αριστερό και το 
δεξί τμήμα του καθίσματος είναι πλήρως κλειστό, χειριστής πρέπει να κλειδώσει το μοχλό 
ασφάλισης και τη ζώνη ασφάλειας που είναι στην πλάτη. 

5. Τότε ο χρήστης μπορεί να προσαρμόσει την στάση του έτσι ώστε να είναι άνετα και να 
τοποθετήσει τα χέρια του στα υποβραχιόνια.  

6. Ο χειριστής ελέγχει την απόσταση μεταξύ της κάτω επιφάνειας του καθίσματος της και τις 
επιφάνειας που καθόταν πριν ο χρήστης, ανυψώνει το πλαίσιο κατά 2-3 cm, απελευθερώνει το 
φρένο του μπροστινού τροχού και απομακρύνει αργά την καρέκλα από το σημείο 
χρησιμοποιώντας τις λαβές ώθησης. 

7. Ο χειριστής χρησιμοποιεί τις λαβές ώθησης για να πάει την χρήστη στο επιθυμητό μέρος. 
8. Ακολουθήστε την αντίστροφη διαδικασία για μεταφέρεται τον χρήστη από το προϊόν στην 

καρέκλα, στο κρεβάτι ή στον καναπέ. 

 

  



5. Συνθήκες Φύλαξης και Μεταφοράς 
 

Το προϊόν θα πρέπει να φυλάσσεται και να μεταφέρεται συσκευασμένο με τις παρακάτω συνθήκες  
 Εύρος θερμοκρασίας :  -20°C ~ 60°C. 
 Εύρος σχετική υγρασίας: 25% ~ 95%. 
 Εύρος ατμοσφαιρική πίεσης πρέπει να είναι 86~106 kPa. 

Για την φύλαξη το προϊόν πρέπει να τοποθετείται σε ξηρό και αεριζόμενο μέρος και δεν πρέπει 
να τοποθετείται σε περιβάλλον με υψηλή θερμοκρασία και γρήγορες αλλαγές θερμοκρασίας. το 
προϊόν πρέπει να είναι απομονωμένο από χημικά και  διαβρωτικές ουσίες. 

• Κατά τη μεταφορά, χειριστείτε το προϊόν με προσοχή.  
 Όταν είναι συσκευασμένο, το μέγιστο ύψος της στοίβας είναι τρείς στρώσεις. 
 ΜΗN φυλάσσετε το προϊόν σε τοποθεσίες που βρίσκονται κοντά σε πηγές υψηλής θερμοκρασίας 

ή υφίστανται άμεση ηλιακή ακτινοβολία για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
 Εάν χρειάζεται να το αποθηκεύσετε για μεγάλο χρονικό διάστημα, απενεργοποιήστε τον 

διακόπτη λειτουργίας αφού φορτίσετε πλήρως τη μπαταρία. 
 Εάν το προϊόν έχει παραμείνει αποθηκευμένο για περισσότερο από έναν μήνα, φορτίστε πλήρως 

τη μπαταρία και έπειτα, χρησιμοποιήστε το ή συνεχίστε την αποθήκευση. Δηλαδή να ελέγχεται το 
επίπεδο και την υγεία της μπαταρίας κάθε μήνα. 

 Μετά από μακροχρόνια αποθήκευση, όλες οι μπαταρίες στον πρώτο κύκλο φόρτισης παρέχουν 
χαμηλότερη χωρητικότητα από την ονομαστική. Η πλήρης χωρητικότητα μπορεί να επιτευχθεί 
μετά από αρκετούς κύκλους φόρτισης/εκφόρτισης, συνήθως τουλάχιστον 3 κύκλους. 

 
6. Συντήρηση 

Ο περιοδικός έλεγχος του προϊόντος, γίνεται με σκοπό να επιβεβαιώσει την σωστή λειτουργία του ως 
βοήθημα και πρέπει να γίνεται τουλάχιστον μία φορά το μήνα. 
 Ελέγξτε την κατάσταση του δοχείου για τυχόν σπασίματα, ραγίσματα και διαρροές. 
 Ελέγξτε τις βίδες του σκελετού. Σε περίπτωση που κάποια βρεθεί χαλαρή παρακαλούμε να τη 

σφίξετε. 
 Ελέγξτε τα πλαστικά μέρη και τον σκελετό του προϊόντος για τυχόν χαλαρότητα, ραγίσματα ή 

σπασίματα. 
 Ελέγξτε την σταθερότητα του προϊόντος. 
 Ελέγξτε τα φρένα των τροχών και επιβεβαιώστε τη λειτουργία τους. 
 Ελέγξτε τη φθορά των μπροστινών και των πίσω τροχών. 
 Σε περίπτωση επισκευής, χρησιμοποιήστε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά. 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
 

Σε περίπτωση που παρουσιαστεί πρόβλημα σε οποιοδήποτε από τα παραπάνω ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε τo προϊόν μέχρι να αποκατασταθεί το πρόβλημα. 
 

 
7. Καθαρισμός 

 Ο χρήστης ή ο συνοδός του προϊόντος είναι υπεύθυνος για τον καθαρισμό, την επιθεώρηση και 
τη συντήρηση. 

 Εκτός από τη συντήρηση και τον έλεγχο, μπορεί να γίνει γενικός καθαρισμός τόσο του πλαισίου 
όσο και της ταπετσαρίας. 

 ΜΗΝ αφήνετε το προϊόν βρεγμένο ή λερωμένο με σκόνη ή λάσπη. 
 Το πλαίσιο πρέπει να καθαρίζεται τακτικά. Σας συνιστούμε να καθαρίζετε το σκελετό και το 

κάθισμα με ένα ήπιο απορρυπαντικό. Για δική σας ευκολία μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα 
μπουκάλι ψεκασμού αφού προσθέσετε το διάλυμα. Ψεκάστε το προϊόν  και στη συνέχεια 
καθαρίστε με σφουγγάρι.. 



 Χρησιμοποιείτε ένα καθαρό και μαλακό πανί για να σκουπίζετε την επιφάνεια του προϊόντος.  
 Ο καθαρισμός του δοχείου πρέπει να πραγματοποιείτε αμέσως μετά τη χρήση. Αρχικά, ξεπλύνετε 

με άφθονο, χλιαρό νερό. Στη συνέχεια χρησιμοποιήστε ένα  μαλακό πανί εμποτισμένο σε ένα 
ήπιο απορρυπαντικό ή αντισηπτικό διάλυμα. Σκουπίστε με ένα καθαρό μαλακό πανί 

 Εάν πρέπει να απολυμάνετε το προϊόν, χρησιμοποιήστε ένα κοινό, ήπιο απολυμαντικό. 
 Προστατέψτε το προϊόν από εκδορές, κοψίματα και τρυπήματα 
 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κάνετε χρήση όξινων ή καυστικών διαλυμάτων. 
 Το κάλυμμα του μαξιλαριού αφαιρείται και πλένεται στο χέρι σε κρύο νερό. 

 

8. Προστασία Περιβάλλοντος 

Εάν διαπιστώσετε ότι το προϊόν σας χρειάζεται αντικατάσταση ἡ δεν σας χρησιμεύει πλέον, σκεφτείτε 
την προστασία του περιβάλλοντος: 

1) Μην πετάξετε το προϊόν σας μαζί με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα (αυτή είναι και η σημασία του 
αναγραφόμενου συμβόλου ανακύκλωσης). 

2) Απευθυνθείτε στην Δημοτική Αρχή σας για να σας υποδείξει τα σημεία διάθεσης του προϊόντος 
σας για ανακύκλωση. 

3) Διαθέτοντας τον άχρηστο πλέον προϊόν σας στα σωστό σημείο ανακύκλωσης βοηθάτε στην 
προστασία του περιβάλλοντος καθώς και στην εκμετάλλευση εκ νέου των υλικών του προϊόντος σας. 

4) Τα ηλεκτρικά προϊόντα λόγω των δομικών υλικών τους, εάν δεν απορριφθούν σωστά, μπορεί να 
οδηγήσουν σε περιβαλλοντικούς και επιπλέον κινδύνους για την υγεία. 

 
9. Αναφορά Συμβάντος: 

Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με τη χρήση της συσκευής, θα πρέπει να 
αναφερθεί στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους-μέλους στο οποίο διαμένει ο 
χρήστης και/ή ο ασθενής. 

 

10. Δήλωση Συμμόρφωσης 

Με αποκλειστική μας ευθύνη δηλώνουμε ότι τα αναφερόμενα Ιατροτεχνολογικά Προϊόντα στην 
παρούσα δήλωση είναι χαμηλής Κατηγορίας Διακινδύνευσης (Risk Class I) και πληρούν τις 
απαιτήσεις του Ευρωπαϊκού Κανονισμού 745/2017 και κατά περίπτωση τα αναφερόμενα πρότυπα 
και νομοθεσία. 
 

11. Όροι Εγγύησης 

Το προϊόν, από την ημερομηνία αγοράς, φέρει εγγύηση καλής λειτουργίας για δύο (2) χρόνια για τον 
κύριο σκελετό και έξι (6) μήνες για την μπαταρία.  

Η εγγύηση καλύπτει εργοστασιακές βλάβες & ΔΕΝ καλύπτει βλάβες που προέρχονται από κακή 
χρήση, κακή συντήρηση, τροποποίηση, κατάχρηση ή και μη συμμόρφωση με τις οδηγίες χρήσης του 
προϊόντος.  
Επίσης ΔΕΝ καλύπτει φθειρόμενα μέρη όπως την ταπετσαρία, τον τροχό, το ελαστικό του τροχού, τη 
ζώνη ασφαλείας, υποπόδια ή φρένα και ότι μπορεί να φθαρεί κατά την διάρκεια της χρήσης ή με το 
πέρας του χρόνου. 



Επίσης δεν καλύπτονται εντός εγγύησης ζημιές ή ελαττώματα που προκαλούνται από: φυσικές 
καταστροφές, μη εξουσιοδοτημένη συντήρηση ή επισκευή, προβλήματα τροφοδοσίας (όπου 
προβλέπεται) & εταιρίες μεταφορών. 

Καμία εργασία ή ανταλλακτικό δεν καλύπτεται αν δεν έχει ελεγχτεί από εξουσιοδοτημένο σέρβις ή τον  
κατασκευαστή του προϊόντος. Τα έξοδα μεταφοράς για τον έλεγχο πληρώνονται από τον χρήστη ή 
πελάτη  ή από το κατάστημα λιανικής.  

Όταν υποβάλλετε αίτημα για κάλυψη εντός εγγύησης, να προσκομίζετε έγκυρη απόδειξη αγοράς και 
τη φόρμα εγγύησης συμπληρωμένη, με  φωτογραφία τον σειριακό αριθμό του προϊόντος και 
φωτογραφία ή βίντεο το πρόβλημα που έχει δημιουργηθεί. Στην περίπτωση που ο χρήστης δεν 
μπορεί να προσκομίσει τα παραπάνω έγγραφα, εάν μπορούμε να επιβεβαιώσουμε ότι το προϊόν ή το 
εξάρτημα εξακολουθεί να βρίσκεται εντός της περιόδου εγγύησης, ενδέχεται να μπορούμε να 
ικανοποιήσουμε το αίτημα του χρήστη για κάλυψη στο πλαίσιο της εγγύησης, αλλά δεν είμαστε 
υποχρεωμένοι να το πράξουμε. 
 
ΦΟΡΜΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ  
 

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΓΟΡΑΣΤΗ 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ:   

ΤΗΛΕΦΩΝΟ:  

ΗΜ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ:  

ΑΡΙΘΜ. ΤΙΜΟΛΟΓΙΟΥ:  

ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ:  

LOT:  

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΟΣ  
ΕΠΩΝΥΜΙΑ:   

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ:  
ΤΗΛΕΦΩΝΟ:  

 ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΟΣ 
 
 

 
  



12. Αποποίηση ευθυνών 

Το περιεχόμενο του εγχειριδίου προϊόντος αποτελεί πνευματική ιδιοκτησία της ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε. 
(εφεξής «Εταιρεία») και τα πνευματικά δικαιώματα διατηρούνται από την Εταιρεία. Χωρίς τη γραπτή 
συγκατάθεση της Εταιρείας, κανείς δεν επιτρέπεται να αντιγράψει, να εξαγάγει ή να μεταφράσει σε 
άλλες γλώσσες το εγχειρίδιο ή οποιοδήποτε περιεχόμενο περιλαμβάνεται σε οποιαδήποτε μορφή. Η 
Εταιρεία συντάσσει προσεκτικά το εγχειρίδιο προϊόντος με αίσθημα ευθύνης για τους χρήστες, αλλά 
δεν εγγυάται την πληρότητα ή την ορθότητα του περιεχομένου του. Το εγχειρίδιο προϊόντος, ως 
αμιγώς τεχνικό έγγραφο, δεν περιλαμβάνει σιωπηρό περιεχόμενο ή περιεχόμενο με πλάγια αναφορά 
σε τρίτους. Η Εταιρεία δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τυχόν τυπογραφικά λάθη που ενδεχομένως 
να προκαλέσουν ασάφειες. Σε περίπτωση άμεσης ή έμμεσης απώλειας πληροφοριών ή διακοπής 
επιχειρηματικής δραστηριότητας λόγω του εγχειριδίου προϊόντος ή των πληροφοριών για τα 
προϊόντα που περιλαμβάνονται σε αυτό, η Εταιρεία δεν φέρει καμία ευθύνη. 

Κατά τη χρήση όλων των προϊόντων της ΜΟΒΙΑΚ Α.Ε. οι χρήστες πρέπει να ακολουθούν 
αυστηρά το εγχειρίδιο προϊόντος και τις οδηγίες χρήσης που διατίθενται στον επίσημο ιστότοπο της 
Εταιρείας (www.mobiakcare.com) για τον χειρισμό του εξοπλισμού και να μην παραβιάζουν 
οποιαδήποτε προειδοποίηση επισημαίνεται στο εγχειρίδιο προϊόντος κατά τη χρήση του εξοπλισμού. 
Σε περίπτωση τραυματισμού των χρηστών ή άλλων ατόμων, ή υλικών ζημιών που οφείλονται στον 
χειρισμό του εξοπλισμού χωρίς τήρηση των οδηγιών χρήσης ή στην παραβίαση των 
προειδοποιήσεων που επισημαίνονται στο εγχειρίδιο προϊόντος, τα εν λόγω άτομα φέρουν τις 
αντίστοιχες νομικές ευθύνες. 

Καθώς η Εταιρεία συνεχίζει να βελτιώνει και να ενημερώνει τα προϊόντα της, είναι απαραίτητο να 
συνδέεστε τακτικά στον επίσημο ιστότοπό της για να ανατρέχετε στις πιο ενημερωμένες οδηγίες και 
συνθήκες χρήσης ή να επικοινωνείτε με τον διανομέα για το πιο πρόσφατο εγχειρίδιο χρήσης. Η 
Εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα αναθεώρησης του εγχειριδίου προϊόντος χωρίς προειδοποίηση. 

Η Εταιρεία επιφυλάσσεται του δικαιώματος της τελικής ερμηνείας  

http://www.mobiakcare/


  

 
 

Ερμηνεία Συμβόλων που Βρίσκονται στην Ετικέτα, στο Χαρτοκιβώτιο ή στις Οδηγίες χρήσης του 
Προϊόντος  

Description of symbols that have been printed on the label, Master Carton and or User Manual 

  Ημερομηνία Παραγωγής. 

  Production Date. 

 Σήμα συμμόρφωσης CE.  
 CE Μark. 

Ιατρική Συσκευή. 

Medical Device. 

Κατασκευαστής. 
Manufacturer. 

Κωδικός Προϊόντος.  

Product Number. 

Διαβάστε τις Οδηγίες Χρήσης. 

Read the instruction for use.  

Σειριακός Αριθμός. 

Serial Number. 

Μην  χρησιμοποιείται εάν το 
κουτί είναι κατεστραμμένο. 
Do not use if Package is 
Damage. 

  Αριθμός Παρτίδας. 

  Batch Number. 

Τοποθετήστε με αυτή τη 
Φορά. 

Right Way Up. 

Διατηρήστε Στεγνό. 

Keep Dry. 

Ύψος στοίβαξης 3 κιβώτια. 

Stacking Height. 

Χειριστείτε με προσοχή.  
Handle With Care. 

 Εύθραυστο.  

 Fragile. 

Χρήση Μόνο για 
Εσωτερικό Χώρο. 
In Door Use Only. 

Απόρριψη Ηλεκτρικών 
Εξαρτημάτων. 
Waste Electrical and 
Electronic Equipment 
Directive. 

Μοναδικός 
αναγνωριστικός κωδικός 
προϊόντος. 

Unique Device 
Identification. 

Κρατήστε μακριά από 
ηλιοφάνεια. 

Keep away from sunlight. 



1. Introduction  
We would like to thank you for choosing the MOBIAK S.A. Electric Lift Chair “ESTIA III”. The product 
User Manual is an important document that provides you information on the technical characteristics, 
operating modes, and after-sales support of the product. 

 Please read this user manual carefully before using the product This manual contains 
specifications, functions & assembly methods of the product. 

 Learn the product and practice before you will use it. 
  This manual applies to our models: 0811955.  
 Please provide this manual for reference when other people are going to use this product. 
 The annotations and illustrations in this manual might be slightly different with the real parts due 

to quality improvement or changing design. Please check it carefully. 
 The product you have in your hands may differ from the one in the following photos. The assembly 

process is similar.  
 Contact with your dealer if there is any ambiguity or question. 
 Improper use of any product may lead to injury. Unsafe use could harm yourselves and others. 
 This product is designed to transport 1 person only. 
 In case of damage or malfunction of your product DOT NOT use the product and please contact 

with the authorized and trained representative. 
 Do not use the product for a purpose not indicated in this manual. 
 MOBIAK S.A declines all responsibilities for any consequences resulting from an incorrect use of 

this product and from unauthorized alteration to the frame of the product. 
 MOBIAK S.A reserves the right to change the information contained in this document without 

previous notice. 
 There is a ± 3%. Deviation for the Dimensions of the Products. 
 It is always recommended that you follow the procedures designed to deal with emergency 

situations. 
 Always follow your doctor's instructions. 

 

  



 

2. Intended Use 

The Electrical Lift Chair "ESTIA IIΙ” is intended for disabled, sick, and elderly as well as people with 
mobility difficulties or people with disabilities and limited mobility who need extra assistance for 
transfer. 

It can be used to transport the user to and from bed, chair and/or toilet.  

It can be used as a transport chair, as a toilet seat, and as a toilet raised seat. 

The Electrical Lift Chair "ESTIA IIΙ is suitable for indoor use and the transport speed is 
≤3km/h. 

3. Product Introduction 
3.1. Features and functions of the product 

The large opening 1800. Facilitates the transport of the user. This allows you to move the user very 
comfortably by gently lifting the user from the bed, chair, or sofa. 

Electrically Adjustable height. The height of the product can be adjusted with the built-in electric 
mechanism, so it can be adjusted to any surface without the user get up from it. This also makes it 
easier for the attendant because it does not require much physical effort. 

Safe and easy to use. The wheels with brake, the locking lever and belt on the back, the folding 
push handles, the removable seat cushion, and the removable commode make the product safe and 
easy to use. 

Improving lifestyle. The ease of transport for the user's daily needs and the convenience of using 
the toilet, helps to boost the user's psychology. 

Comfort. The removable padded seat cushion provides comfort and allows you to sit for longer 
period of time. Includes a protective cover that is easily removable and washable. 

The maximum load is 100kg, suitable for people with various body types. 

IP grade IP25. The product has been tested and is rated as IP25.(2: Protection against solid objects 
larger than 12mm. & 5: Protection against low pressure water jets from any direction.).  
Offers good waterproof performance and can be used in the shower. 

Easy storage. The design with the detachable seat part and the foldable base of the product helps to 
store it easily when you don't need to use it. 

 

3.2. Package Contents 

The package contains the main frame x1, the right part of the seat x1, the left part of the seat x1, the 
front wheels x1, the commode x1, the base for the commode x1, the seat cushion x1, the instructions 
for use x1, the remote control x1, the charger with the power cable x1 and tool kit x1. 

 

 

. 

  



3.3. Details & Structure of the product 

  

Front Wheel 5” with Brake 

Footplate 

Lifting part of the frame 

Foldable handles 
Seat Frame Section 

Commode 

Foldable leg base 

Raar Wheel 3” with Brake 

Detachable Container Base 

Seat Cushion 

Waterproof charging port 

Safety Lever 

Back safety Belt 

Controller 

Power switch Button, ON/OFF 

Button for Lifting 

Button for Lowering  

Battery Display 



Specifications 

 

 

 

 

 

 

  

Model Reference Number 0811955 

Frame Aluminum 

Frame Foldable & the Seat Section is Detachable 
Backrest and Armrest 
Material ABS 

Seat Material Steel, welded around with 
high- strength tubes 

Seat Cushion It has, Removable with washable cover 

Rear Wheels 3”. With brake & 360ο rotation capability 

Front Wheels 5”, With brake 

Brake On the front & rear wheels 

Footrest  Fixed Footplate (Platform) 

Minimum radius  77 Cm 

With Electric Lifting System The electric lifting system controls the lifting of the seat base 
from the vertical part of the frame. 

Noise ≤ 65 dB 

Battery Lithium 1 pc Χ 24V X 4 AH (battery pack is hidden in bottom 
tube) 

Duration Of Battery 
After full Charge, with a new battery and 100kg user is 
estimated for 130 times Lifting & Lowering.  Battery life is 
estimated at 800 charge cycles. 

Power Supply IN: 220V AC, 50Hz, 30W / OUT: 24V, 2A 

IP grade IP25 

Max Load  100 Kg 
Net weight (Without the seat 
cushion) 23 Kg 

 
         

0811955 46cm 40cm 57 cm 77 cm 87-
115cm 

46-
76cm 3”5” 100kg 23kg 



3.4. General safety warnings (read carefully) 
 Keep this manual for future reference. 
 If you don’t read this user manual, it is preferable not to use this product or another available 

part. 
 Before using the product, check all components, electrical and non, if they are connected safely 

and securely. 
 Under no circumstances DO NOT disconnect, cut or modify the parts of the wiring installed or 

connected to the product. 
 DO NOT use other batteries that are not suitable.  
 Before installation, read the information for battery pack and on battery charger. 
 DO NOT use this product or any available optional equipment unless you have first read and 

fully understand this user manual. 
 If you don’t understand the usage or the precautions, please contact with the dealer or the 

proper technical person before you use the product because may be caused damage. 
 Be careful when children are nearby and DO NOT allow children play with the product. 
 Do not exceed the maximum load capacity. 
 Do not smoke & do not use any flame near the product. 
 Special care is always required where there are moving parts that can cause limb entrapment 

and injury. 
 Do not attempt to lift the wheelchair by any removable parts. 
 If used on sloping ground, all four wheels must be locked. 
 Increase your caution when using the product on carpets, wet or slippery surfaces. 
 The waterproof grade of the product is IP25. It can also be used in the shower. All four wheels 

must be locked before showering to avoid possible slipping. The product cannot be used 
submerged in water. If the shower area does not drain well and water accumulates near the 
bottom of the battery, please stop showering and immediately move the product to a place where 
there is no water. 

 Never charge the battery while the product is still wet, during or after the shower. 
 Do not touch the power connector of charger with wet hands to avoid the risk of electric shock. 
 Check if the power cable whether is damaged before charging. Do not use damaged chargers 

and contact your local distributor if this has occurred. 
 Do not use the product on stairs (escalators or not). If there are, do not carry the user with the 

product. When going up or down stairs, the operator should not move the user along with the 
product. 

 In case of repair use only original spare parts. Always use MOBIAK approved parts or adapters. 

In case of non-Compliance of the above requirements, there may be unexpected injuries or 
damages. 
 

 

  



3.5. Instructions Before Use and Other. 
 The Electrical Lift Chair "ESTIA IIΙ” should only be used indoors on a flat, non-slippery surface to 

ensure stability. 
 Use should always be under the supervision of a family member, nurse, or caregiver. 
 When the user sits or stands up from the product without assistance, it requires the 

corresponding strength and mobility in the upper part of the body. 
 Ensure that it is assembled correctly, the base is fully extended & secured in that position, the 

seat is on its position securely and the container, if need to be used, is correctly positioned in the 
appropriate socket. 

 The wheels are well fixed. 
 There are no cracks or breaks in the frame. 
 When adjusting the seat height, the front wheel must be locked. The operator uses the electric 

switch to control the height. 
 Adjust to the appropriate height and ensure that the seat frame on both sides remains at the 

same level. 
 When the user sits or stands up from the product, make sure the wheels are locked. 
 When the user is sitting or standing up from the product, the user should not stand on the frame 

as there is a high risk of tip over. The user must stand on the ground during this procedure. 
 When using the Lift Chair, with the user on, and before you start the transfer, make sure that the 

back safety lever and the back safety belt are locked. 
 While using the chair, do not pick up objects on the ground. 
 When sitting or standing up, you must push down on the handles so that the wheeled lifting chair 

remains stationary and does not slip. 
 When sitting or standing up, vertical force must be applied to the handles so that the Lift Chair 

with wheels remains stationary and does not slip. 
 When standing up, you must use both handles equally. If you are using only one hand (and 

without a companion) can cause damage or injury. 
 
WARNING : 
 

When using the electrical lift wheelchair, in the shower, before entering the area, always turn 
off the central ON/OFF switch and always cover the charging socket with the special cover. 

                                           
 

In case of non-Compliance of the above requirements, there may be unexpected injuries or 
damages. 



4. Assembly, charging and handling Instructions. 
4.1. Assembly Instructions. 
1. Take the main frame of the product out of the carton, pull the two Φ8 "D" pins from the 

corresponding sides of the base, then from both sides pull down the legs of the base in the 
appropriate position, reinsert the pins to stabilize it. 

2. Move the left and right handles up to the use position. 
 

3. Place the right seat section directly over the 
slots on the right frame tube. the holes are 
aligned, so you need to align the part as well. 
Press down and hold the quick release pin on 
the right section until it snaps into place. (use 
the same method to the other part of the seat) 

 
 

4. After installation and debugging, the seat frame 
is not obviously loose and can be rotate flexible. 

 
 
 

5. If need to use the commode, first install the 
commode support into the mounting holes of 
the two uprights, and then install the commode 
from the rear.  
 
 

 
 

 
 
6. The wireless remote control is hung on the side plate holes of 
the left or right seat brackets.  
 
  



4.2. Charging Instructions. 
1. You must use the charger provided in the package to ensure safe use. 

 
2. Open the waterproof cover of the charging base and first insert 

the charger plug into the socket on the product and then the 
power cord, which is at the other end of the charger, into the 
power plug. 
 

3. During the charging process, the indicator light on the charger is 
orange, and when the indicator light turns green, it means that 
the battery is fully charged. When fully charged, unplug the 
charger from the power plug and the charging base and close 
the waterproof cover. 
 

4. Store the charger in a safe place, for the future use. Turn off the product when not in use to save 
energy 
 

5. The charging time depends on the remaining power in the original battery, and it is not allowed to 
exceed 12 hours. FOR FIRST USE the battery needs to be charged for 4-6 hours so that it will 
be fully charged. 
 

6. When charging the product, and to avoid danger, the product must be turned off (the power 
switch indicator light is off). 
 

7. Battery life is estimated at 800 charging cycles. When the battery no longer works, purchase a 
new battery, and replace it as needed or contact the manufacturer for a replacement. Dispose of 
the old battery at a qualified recycling facility. 

 
 

4.3. Control system and Remote-control Instructions 
1. For the control system, the functions are: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. For the controller: Button A is the button for Lifting and Button B is the button for 
lowering. 

3. The connection between the Controller and the remote-control will be 
automatically.  

 

Power switch Button, ON/OFF 

Button for Lifting 

Button for Lowering  

Battery Display 



Battery Indicator Light Indicator Note 
Full (3 lights) Green, Yellow, Red, all lights on  
2 lights indicator  Yellow & Red. Green is off  
1 light indicator  Red only. Green and Yellow is off. Charging is 

recommended 
Do not use Red flashes you and hear a beep. Forced charging. 
   

 
Note: if the charger is inserted in the ON state, the red, yellow, and green lights will light up 
sequentially. When all three lights are on, charging is complete. 
 

4.4. Handling Instructions. 
1. Let the user sit with a straight back, turn on the power switch (switch indicator light on), the 

operator presses the lift button or the remote control to adjust the height of the chair. Adjust the 
high of the chair so the lower surface of the seat is slightly higher than the level of the user. 

2. Open the seat section on both sides, and move it in front of the user, adjust the lift chair so that 
the center of gravity of the user's body is in the center of the seat frame, and adjust the seat 
height again as so the bottom of the seat frame slightly touches the level of the user's seat. 

3. Lock the front wheel brake, lift the user's foot and place it on the footrest. Let the user turn his 
body slightly to the left and right, and at the same time, the operator rotates the corresponding 
side of seat frame (left or right), allowing the user to sit on the left and right seat part of the 
product. 

4. When the user is fully seated on The Electrical Lift Chair "ESTIA IIΙ” seat, and the left and right 
parts of the seat are fully closed, the operator must lock the locking lever and seat belt on the 
back. 

5. Then the user can adjust his/her posture so that he/she will be comfortable and place his/her 
hands on the armrests. 

6. The operator checks the distance between the bottom surface of its seat and the surface where 
the user sat before, raises the frame by 2-3 cm, releases the front wheel brake and slowly moves 
the chair away from the spot using the push handles. 

7. The operator uses the push handles to take the user to the desired place. 
8. Follow the reverse procedure to transfer the user from the product to a chair, bed, or couch. 

 

5. Storage and Transport Conditions. 
 The product should be stored and transported packaged under the following conditions. 
 Temperature range: -20°C ~ 60°C. 
 Relative humidity range: 25% ~ 95%. 
 Atmospheric pressure range should be 86~106 kPa. 
 For storage, the product must be placed in a dry and ventilated place and must not be placed 

in an environment with high temperature and rapid temperature changes. the product must be 
isolated from chemicals and corrosive substances. 

 For transporting, handle with care. 
 When packed, the maximum stack height is three layers. 
 DO not store the product for a long term into places which get close to high temperature 

source or direct sunlight. 
 If you need to store it for a long time, fist fully charge the battery and then turn off the power 

switch. 
 If the product has been stored for more than a month, fully charge the battery, and then use it 

or continue storage. That is to check the level and health of the battery every month. 
 After long-term storage, all batteries in the first charge cycle provide less capacity than rated 

capacity. Full capacity can be reached after several charge/discharge cycles, usually at least 
3 cycles. 



6. Maintenance 

The purpose of periodic check of the product, is to confirm its proper operation as an aid and must be 
done at least once a month.  
 Check the container status for any breaks, cracks, or leaks. 
 Check the frame screws. If any are found to be loose, please tighten them. 
 Check the plastic parts and frame of the product for any looseness, cracks or breaks. 
 Check the stability of the product. 
 Check the wheel brakes and confirm their operation. 
 Check the condition of the front and rear wheels. 
 In case of repair, use only authentic spare parts. 

 
WARNING 
 

In the event of a problem with any of the above, DO NOT use the product until the issue will be solved. 
 
11. Cleaning 

 The user or the attendant of the wheelchair is responsible for the cleaning, inspection and 
maintenance. 

 In addition to maintenance and inspection, a general cleaning for the frame and the upholstery 
can be carried out. 

 DO NOT leave the product wet or dirty with dust or mud. 
 The frame should be cleaned regularly. We recommend cleaning the frame and seat with a mild 

detergent or antiseptic solution. For your own convenience you can use a spray bottle after 
adding the solution. Spray the product and then clean with a sponge. Wipe the surfaces dry with 
a clean cloth. 

 Use a clean and soft cloth to wipe the surface of the product. 
 The commode mast be cleaned immediately after use. First, rinse with plenty of warm water. 

Then use a soft cloth soaked in a mild detergent or antiseptic solution. Wipe with a clean, soft 
cloth. 

 If you need to disinfect the product, use a common, mild disinfectant. 
 Protect the item from scratches, cuts and punctures. 
 CAUTION: Do not use acidic or caustic solutions. 
 The pillow cover is removable and hand-washable in cold water. 

 

8. Environmental Protection Statement:  
If one day you find that your product needs to be replaced or it is no longer working for you, consider 
protecting the environment: 

1) Do not dispose your product along with the rest of the public waste (this is also the meaning of the 
shown recycling sign). 

2) Contact your Public Authorities and they will instruct you of the Recycling centers to which your 
product must be disposed. 

3) Correct disposal of your product helps the protection of the environment as well as the recycling of 
the product’s components. 

4) The electrical products due to their construction materials, if not correctly disposed, may lead to 
environmental and furthermore health hazards. 

9. Incident Reporting: 



Any serious incident that occurs in relation to use of the device must be reported to the manufacturer 
and a competent authority of the Member State in which the user and / or patient resides. 

10. Declaration Of Conformity: 

We are solely responsible for declaring that the Medical Devices mentioned in this statement are of 
Low-Risk Class (Class I) and comply with the requirements of the European Regulation 745/2017 
and where appropriate, the standards and legislation referred to. 

 

11. Terms of Warranty: 

The product is guaranteed for a period of two (2) years warranty on the frame and six (6) months the 
battery, from the purchasing date. 

The warranty apply on factory defects & DOES NOT cover damages resulting from misuse, poor 
maintenance, modification, overuse, or non-compliance with the product's operating instructions. Also 
DOES NOT cover the parts that can wear out during use or over time, like the upholstery, wheels, 
wheel tire, safety belt, footrests or brakes. 

Damages or defects caused by: natural disasters, unauthorized maintenance or repair, power supply 
problems (where applicable) & carriers are not covered by the warranty. 

No service or spare part is covered unless it has been inspected by an authorized service 
department or the manufacturer of the product. Shipping costs for goods of warranty are to be paid 
by the user- customer or by dealer. 

When the user or the provider apply on warranty request, provide a valid proof of purchase and the 
completed warranty form, with a photo of the product serial number and a photo or video of the 
problem that has occurred. In the event the user cannot provide the above documents, if we can 
confirm that the product or part is still within the warranty period, we may be able to honor the user's 
request for coverage under warranty, but we are not obligated to do so. 

Warranty Form  

BUYERS DETAILS: 

FULL NAME:  

PHONE:  

PURCHASING DATE:  

INVOICE NUMBER:  

SERIAL NUMBER:  

LOT:  

DEALER DETAILS: 
FULL NAME:   

ADDRESS:  
PHONE:  

 DEALER SIGN AND SIGNATURE  
  



12. Disclaimer: 
The content of the product manual is the intellectual property of MOBIAK S.A. (hereinafter 
referred to as the "Company") and the copyright is reserved by the Company. Without the 
written consent of the Company, no one may copy, export or translate the manual or any 
content included in any form into other languages without the written consent of the 
Company. The Company carefully compiles the product manual with a sense of 
responsibility for users but does not guarantee the completeness or correctness of its 
contents. The product manual, as a purely technical document, does not include implied 
content or content with oblique reference to third parties. The Company assumes no 
responsibility for any typographical errors that may cause ambiguities. In the event of direct 
or indirect loss of information or business interruption due to the product manual or the 
product information contained therein, the Company shall not be liable. 

When using all MOBIAK S.A. products, users must strictly follow the product manual and the 
instructions for use available on the Company's official website (www.mobiakcare.com) for 
the handling of the equipment and not violate any warning marked in the product manual 
when using the equipment. In case of injury to users or other persons, or material damage 
caused by the handling of the equipment without following the instructions for use or by 
violating the warnings marked in the product manual, the persons concerned shall bear the 
respective legal responsibilities. 

As the Company continues to improve and update its products, it is essential that you 
regularly log on to its official website to refer to the most up-to-date instructions and 
conditions of use or contact your distributor for the latest user manual. The Company 
reserves the right to revise the product manual without notice. 

The Company reserves the right of final interpretation. 
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